Tabuľka zhody

	Právny predpis EÚ
	Právny predpis SR

	Vyhláška rady (EC) č. 2406/96 z 26. listopadu 1996, stanovující společné tržní standardy pro určité rybářské produkty v znení nariadenia komisie (ES) č. 323/97 a nariadenia rady (ES) č. 2578/2000
	Návrh zákona o rybárstve (ZR) a 

V Ý N O S MP SR a MZ SR z 26. marca 2001 č. 877/2001 - 100, ktorým sa vydáva hlava Potravinového kódexu Slovenskej republiky upravujúca produkty rybolovu a výrobky z nich (ďalej PK)
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	článok Č

odsek O
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	Text právneho predpisu
	Spôsob transpozí

cie


	Číslo právneho predpisu
	Paragraf §

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	poznámky

	A Č 1 O 1
	Tato Vyhláška stanovuje pro určité rybářské produkty společné tržní standardy, o kterých je pojednáváno v Článku 2 Vyhlášky (EEC) č. 3759/92 (dále jen „základní Vyhláška“).
	N
	PK
	§ 1 O 1
	Táto hlava Potravinového kódexu SR ustanovuje požiadavky na získavanie, výrobu a dovoz nespracovaných a spracovaných produktov rybolovu, určených na priamu ľudskú spotrebu, na manipuláciu s nimi a na ich uvádzanie do obehu. 
	N
	
	

	A Č 1 O 2 (a)
	Pro účely této Vyhlášky:

„uvedení na trh“ znamená první nabídku k prodeji a/nebo první prodej na území Společenství za účelem lidské konzumace;
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	A Č 1 O 2 (b)
	„šarže“ znamená množství rybářského produktu daného druhu, podrobené stejnému zacházení a pocházející ze stejných lovišť a ze stejného plavidla;
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	A Č 1 O 2 (c)
	„loviště“ je interpretováno jako obvyklý název přiřazený odvětvím rybářství určitému místu, z němž byly úlovky získány;
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	A Č 1 O 2 (d)
	„prezentace“ znamená formu, v níž je výrobek uváděn na trh (jako např. celý, vyvrhnutý, bez hlavy apod.);
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	A Č 1 O 2 (e)
	„zjevný parazit“ znamená parazita nebo více parazitů, jejichž rozměr, barva a vzor je jasně rozlišitelný od rybích tkání a je za běžných světelných podmínek viditelný bez zvětšovacích optických pomůcek.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	A Č 1 O 3 (a)
	(a) Opatření této Vyhlášky, týkající se kategorií čerstvosti rybářských produktů, jsou uplatňována aniž by tím byly dotčeny požadavky Direktivy Rady 91/493/EEC z 22. července 1991, stanovující zdravotní podmínky pro rybářskou produkci a uvádění rybářských produktů na trh (4).
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	A Č 1 O 3 (b)
	Až do přijetí Rozhodnutí Komise dle Direktivy č. 91/493 jsou kritéria pro ryby, nehodící se pro lidskou konzumaci, stanovena v Příloze I této Vyhlášky v kategorii „nepřipuštěny“.
	N
	PK
	§ 14 O 9
	Do kategórie nevyhovujúca sa zatrieďujú morské ryby v pokročilejšom štádiu hnilobného rozkladu. Takéto ryby sa nesmú používať na priamu ľudskú spotrebu, ani na výrobu výrobkov z nich.
	P
	
	

	A Č 2 O 1
	Rybářské produkty, specifikované v článku 3 a původu v zemích Společenství nebo ve třetí zemi, mohou být uvedeny na trh jen pokud splní požadavky této Vyhlášky.
	N
	PK

ZR
	§ 14 O 1

§ 19 O 1 
	Čerstvé morské ryby možno uvádzať do obehu, len ak spĺňajú požiadavky na čerstvosť podľa prílohy č. 2 a 3 k tejto hlave potravinového kódexu; ostatné čerstvé morské produkty rybolovu možno uvádzať do obehu, len ak spĺňajú požiadavky na čerstvosť podľa prílohy č. 4 a 5 k tejto hlave potravinového kódexu.

Z dôvodu zachovania biodiverzity druhov a zdrojov sladkovodných a morských rýb sa zakazuje dovoz a tranzit rýb, ktoré sú chránené alebo nedosahujú veľkosť alebo hmotnosť ustanovenú pre jednotlivé druhy na uvádzanie do obehu.
	Y
	
	

	A Č 2 O 2
	Tato Vyhláška se však nevztahuje na malá množství produktů dodávaná přímo maloobchodníkům nebo spotřebitelům pobřežními rybáři.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	A Č 2 O 3
	Podrobná pravidla pro uplatňování tohoto článku musí být přijata v souladu s postupem, daným Článkem 32 základní Vyhlášky.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	A Č 3 O 1

A Č 3 O 1 (a)
	Společné tržní standardy jsou tímto stanoveny pro následující produkty:

(a) Mořské ryby spadající pod CN kód 0302:
- platýz evropský (Pleuronectes platessa),

- tuňák dlouhoploutvý (Thunnus alalunga)

- tuňák modroploutvý (Thunnus thynnus)

- tuňák velkooký (Thunnus nebo Parathunnus obesus)

- sleď obecný (Clupea harengus)

- treska obecná (Gadus morhua)

- sardinka druhu Sardina pilchardus

- treska skvrnitá (Melanogammus aeglefinus)

- treska tmavá (Pollachius virens)

- treska polak (Pollachius pollachius)

- makrela obecná (Scomber scombrus)

- makrela japonská (Scomber japonicus)

- kranas obecný, stavrida (Trachurus spp.)

- ostroun (Squalus acanthias a Scyliorhinus spp.)

- okouník (Sebastes spp.)

- treska bezvousá (Merlangius merlangus)

- treska modrá (Micromestistius poutassou nebo Gadus poutassou)

- mník (Molva spp.)

- sardel (Engraulis spp.)

- štikozubec obecný čili hejk, mořská štika (Merluccius merluccius)

- kambala (Leidorhombus spp.)

- pražma mořská (Brama spp.)

- ďas mořský (Lophius spp.)

- platýz limanda (Limanda limanda)

- platýz červený (Microstomus kitt)

- treska francouzská (Trisopterus luscus) a  treska středozemní (Trisopterus minutus)

- okáč (Boops boops) 

- picarel (Maena smaris)

- mořský úhoř (Conger conger)

- štítník (Tringla spp.)

- parmice (Mugil spp.)

- rejnok (Raja spp.)

- flundra obecná (Platichthys flesus)

- rod Solea 

druhy Lepidopus caudatus a Aphanopus carbo

- Sultánka pruhovaná alebo Sultánka červená (Mullus barbatus, Mullus surmuletus)

- Kantar tmavý (Spondyliosoma cantharus);
	N
	PK
	§ 14 O 4
	Trhové druhy morských rýb uvedených v odsekoch 2 a 3 sú

1. platesa obyčajná (Pleuronectes platessa),

2. tuniak dlhoplutvý (Thunnus alalunga),

3. tuniak obyčajný (Thunnus thynnus),

4. tuniak zavalitý (Thunnus obesus a Parathunnus obesus),

5. sleď obyčajný (Clupea harengus),

6. treska obyčajná (Gadus morhua),

7. sardinka európska (Sardina pilchardus),

8. treska jednoškvrnná (Melanogrammus aeglefinus),

9. treska tmavá (Pollachius virens),

10. treska žltkavá (Pollachius pollachius),

11. makrela obyčajná (Scomber scombrus),

12. makrela mechúrnatá (Scomber japonicus),

13. stavrida (Trachurus spp.),

14. žralok ostnatý (Squalus acanthias),

15. žralok škvrnitý (Scyliorhinus spp.),

16. sebastes červený (Sebastes spp.),

17. treska merlan (Merlangius merlangus),

18. treska modrastá  (Micromestistius poutassou  syn. Gadus poutassou),

19. mieň molva (Molva spp.),

20. sardela (Engraulis spp.),

21. merlúza európska (Merluccius merluccius),

22. kambala (Lepidorhombus spp.),

23. brama (Brama spp.),

24. čert morský (Lophius spp.),

25. platesa limanda (Limanda limanda),

26. platesa malohlavá (Microstomus kitt), 

27. treska francúzska (Trisopterus luscus)

28. treska malá (Trisopterus minutus)

29. zubatica jadranská (Boops boops),

30. smarida vysoká (Spicara smaris syn. Maena smaris),

31. úhor morský (Conger conger),

32. trigla (Trigla spp.),

33. mugil (Mugil spp.),

34. platesa malá (Platichthys flesus),

35. morský jazyk syn. solea (Solea spp.),

36. vlasochvost stužkový (Lepidopus caudatus),

37. uhliarka čierna (Aphanopus carbo),

38. parmica pruhovaná (Mullus surmuletus),

39. parmica karmínová (Mullus barbatus),

40. kantar tmavý (Spondyliosoma cantharus),

41. raja (Raja spp.).


	Y
	
	

	A Č 3 O 1 (b)
	Korýši spadající pod CN kód 0306 prezentovaní buď živí, čerství nebo chlazení, nebo uvaření v páře nebo ve vařící vodě:

- garnáti (Crangon crangon a Pandalus borealis)

- jedlí krabi (Cancer pagurus)

norští raci (Nephrops norvegicus)
	N
	PK
	Príloha 5

Príloha 6
	Posudzovanie čerstvosti kôrovcov

Hmotnostné a veľkostné kategórie morských rýb a morských živočíchov 


	Y
	
	V prílohe 5 a 6 sú vymenované jednotlivé druhy kôrovcov, na ktoré sa vzťahuje táto časť PK

	A Č 3 O 1 (c)
	Hlavonožci, spadající pod CN kód 0307:

sépie (Sepia officinalis a Rossia macrosoma)
	N
	PK
	Príloha 4

Príloha 6
	Posudzovanie čerstvosti hlavonožcov

Hmotnostné a veľkostné kategórie morských rýb a morských živočíchov
	Y
	
	V prílohe 4 a 6 sú vymenované jednotlivé druhy hlavonožcov, na ktoré sa vzťahuje táto časť PK

	A Č 3 O 1 (d)
	Lastúra obecná a ostatné vodné bezstavovce patriace pod kód NC 0307:

-​ Lastúra obecná (Pecten maximus)

- Whelk obecný (Buccinum undatum)
	N
	PK
	Príloha 6


	Hmotnostné a veľkostné kategórie morských rýb a morských živočíchov
	Y
	
	V prílohe 6 sú vymenované jednotlivé druhy hrebenatiek a iných vodných bezstavovcov, na ktoré sa vzťahuje táto časť PK

	A Č 3 O 2
	Obchodní standardy, o kterých se pojednává v odstavci 1, musí zahrnovat:

(a) kategorie čerstvosti a

(b) kategorie velikosti.
	N
	PK

ZR
	§ 3 O 4

§ 19 O 1


	Každá dávka alebo zásielka čerstvých produktov rybolovu sa na základe výsledkov zmyslového posúdenia po výlove, vylodení alebo pred prvým dodaním, odoslaním, pri dodaní alebo pri príjme dovezených zásielok zatriedi do jednej z kategórií čerstvosti podľa § 14 ods. 1 a podľa ukazovateľov v prílohe č. 2 k tejto hlave potravinového kódexu. Produkty, ktoré boli posúdené ako nevyhovujúce, sa musia vylúčiť z ďalšieho spracovania alebo uvádzania do obehu.

Z dôvodu zachovania biodiverzity druhov a zdrojov sladkovodných a morských rýb sa zakazuje dovoz a tranzit rýb, ktoré sú chránené alebo nedosahujú veľkosť alebo hmotnosť ustanovenú pre jednotlivé druhy na uvádzanie do obehu.
	P
	
	

	B 
	Kategorie čerstvosti
	
	
	
	
	
	
	

	B Č 4 O 1
	Kategorie čerstvosti každé šarže musí být určena na základě čerstvosti produktu a celé řadě dalších požadavků.

Čerstvost je definována odkazem na zvláštní hodnocení pro každý druh produktu, popsaných v Příloze I.
	
	
	
	
	
	
	

	B Č 4 O 2
	Na základě hodnocení, zmíněného v odstavci 1, musí být produkty uvedené v Článku 3 klasifikovány po šaržích do jedné z následujících kategorií:

(a) Extra, A nebo B v případě ryb, selachií, hlavonožců a norských raků;

(b) Extra nebo A v případě garnátů.

Živí norští raci však musí být klasifikováni kategorií E.
	N

N

N
	PK

PK

PK
	§ 14 O 5

§ 14 O 17

§ 14 O 17

§ 14 O 19


	Na základe zmyslového hodnotenia vzhľadu, konzistencie a vône jednotlivých častí tela sa každá dávka alebo zásielka čerstvých morských rýb zatriedi podľa prílohy č. 2 a 3 k tejto hlave potravinového kódexu do jednej z týchto kategórií čerstvosti:

a) Extra, 

b) A, 

c) B,

d) nevyhovujúca.

Na základe zmyslového hodnotenia vzhľadu, konzistencie a vône jednotlivých častí tela sa každá dávka alebo zásielka zatrieďuje do týchto kategórií čerstvosti:

a) čerstvé morské hlavonožce a homáre 

1. Extra,

2. A, 

3. B,

4. nevyhovujúca,

b) čerstvé garnáty a hlbinné krevety 

1. Extra,

       2.     A.

Zásielky živých homárov nórskych musia spĺňať požiadavky určené na kategóriu čerstvosti Extra.
	Y

Y

Y

Y
	
	

	B Č 4 O 3
	Krab, lastúra obecná a whelk obecný, ktoré sú uvedené v článku   3,  sa nesmú klasifikovať podľa osobitných noriem čerstvosti.

Na trh však mohou být dodáváni jen celí krabi kromě jikerných samic a krabů zbavených krunýře.
	N
	PK 
	§ 14 O 20
	Jedlé kraby (Cancer pagurus), hrebenatky (Pecten maximus) a surmovky (Buccinum undatum) sa nezatrieďujú do kategórií čerstvosti. Do obehu však možno uvádzať len kraby vcelku, okrem samíc s vajíčkami a krabov s mäkkým pancierom.
	Y
	
	

	B Č 5 O 1
	Každá šarže musí obsahovat produkty o stejném stupni čerstvosti. Malá šarže však toto splňovat nemusí, ovšem potom patří do nejnižší kategorie čerstvosti.
	N
	PK
	§ 14 O 12
	Každá dávka alebo zásielka čerstvých rýb musí obsahovať produkty rovnakej veľkosti  a rovnakej kategórie čerstvosti; inak sa celá zásielka zatriedi do takej kategórie, ktorá zodpovedá jej najnižšie ohodnotenej časti.
	P
	
	

	B Č 5 O 2
	Kategorie čerstvosti musí být jasně a nesmazatelně vyznačena znaky o výšce minimálně 5 cm na štítcích připevněných k šarži.
	N
	PK
	§ 16 d)
	Každá dávka alebo zásielka čerstvých produktov rybolovu musí byť zreteľne, čitateľne a nezmazateľne označená týmito údajmi:

d) kategóriou čerstvosti a hmotnostnou triedou, a to o výške písmen najmenej 50 mm,
	Y
	
	

	B Č 6 O 1
	Ryby, selachie, hlavonožci, a norští raci, specifikovaní v Článku 3, zařazení dle šarží do kategorie B, nemají pro danou šarži nárok na finanční pomoc vzhledem ke stažení, danému Články 12, 12 (a), 14 a 15 základní Vyhlášky.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	B Č 6 O 2
	Ryby, selachie, hlavonožci a norští raci v kategorii čerstvosti Extra nesmí vykazovat známky otlačení, poranění, poškození a špatného zabarvení.
	N
	PK
	§ 14 O 6
	Do kategórie Extra možno zatriediť len čerstvé morské ryby, ktoré nevykazujú žiadne známky poškodenia tlakom, poranenia, prítomnosť škvŕn, ani iných nežiadúcich farebných zmien.
	Y
	
	Na iné morské živočíchy platia tie isté požiadavky podľa 

§ 14 O 18 PK

Na jednotlivé kategórie čerstvosti sa primerane vzťahujú požiadavky uvedené v odsekoch 6 až 10

	B Č 6 O 3
	Ryby, selachie, hlavonožci a norští raci v kategorii čerstvosti A nesmí vykazovat známky skvrn a špatného zabarvení. Velmi malá část může vykazovat drobné otlačeniny a povrchová poranění.
	N
	PK
	§ 14 O 7
	Do kategórie A možno zatriediť len čerstvé morské ryby, ktoré nemajú na povrchu viditeľné škvrny, ani iné nežiadúce farebné zmeny. Nepatrná časť dávky alebo zásielky môže mať známky poškodenia tlakom alebo povrchového poranenia.
	Y
	
	Na iné morské živočíchy platia tie isté požiadavky podľa 

§ 14 O 18 PK

Na jednotlivé kategórie čerstvosti sa primerane vzťahujú požiadavky uvedené v odsekoch 6 až 10

	B Č 6 O 4
	Ryby, selachie, hlavonožci a norští raci v kategorii čerstvosti B mohou v malé části vykazovat znatelnější otlačeniny a povrchová poranění. Ryby musí být prosty skvrn a špatného zbarvení.
	N
	PK
	§ 14 O 8
	Do kategórie B možno zatriediť len čerstvé morské ryby, ktorých nepatrná časť má vážnejšie známky poškodenia tlakom a malé povrchové poranenia. Vo zvyšnej časti dávky alebo zásielky nesmú byť viditeľné škvrny, ani iné nežiadúce farebné zmeny.
	Y
	
	Na iné morské živočíchy platia tie isté požiadavky podľa 

§ 14 O 18 PK

Na jednotlivé kategórie čerstvosti sa primerane vzťahujú požiadavky uvedené v odsekoch 6 až 10

	B Č 6 O 5
	Při zařazování produktů do kategorií čerstvosti, aniž by tím by tím byla dotčena nezbytná zákonná opatření týkající se zdraví, se bere v úvahu také přítomnost viditelných parazitů a jejich možný účinek na kvalitu produktu, přičemž se zohlední také typ produktu a jeho prezentace.
	N
	PK
	§ 3 O 3

§ 14 O 13 (a)

§ 14 O 14

§ 14 O 22 


	Zakazuje sa aj uvádzať do obehu, upravovať alebo spracúvať produkty rybolovu

a) uhynuté, okrem čerstvo zadusených

rýb, zaplesnené, prejavujúce znaky

kazenia, napr. žltnutie, v štádiu

hnilobného rozkladu  alebo s

prítomnosťou rozsiahlych patologicko

anatomických zmien, s výraznými

odchýlkami od zmyslových vlastností a

so zmenami vzbudzujúcimi odpor,

c) ktoré obsahujú

1. patogénne mikroorganizmy, 

2. podmienene patogénne a toxinogénne mikroorganizmy prevyšujúce najvyššie prípustné počty mikroorganizmov,

3. parazity prenosné na človeka,

4. jedy, toxické látky a iné zdraviu škodlivé  látky,

5. kontaminanty alebo rádioaktívne látky prevyšujúce najvyššie prípustné množstvá 2),

c) so silnou inváziou parazitov vo

svalovine, ktoré nie sú patogénne pre

človeka alebo s prítomnosťou takýchto

parazitov, ktorá je spojená so zmenou

zmyslových vlastností svaloviny, ako aj

častí tiel, ktoré vzbudzujú odpor pre

prítomnosť týchto parazitov, 

d) ktoré pochádzajú z prostredia, ktoré výrazne nepriaznivo ovplyvnilo ich zmyslové vlastnosti.

Za neprípustné sa z hľadiska kvality

čerstvých rýb považuje

prítomnosť dvoch alebo viacerých parazitov v jedlých častiach rýb v 1 kg vzorkovanej jednotky výrobkov o priemere puzdra väčšom ako 3 mm alebo neopuzdrených parazitov  o dĺžke väčšej ako 10 mm,

Ostatné čerstvé produkty rybolovu možno dovážať a uvádzať do obehu, len ak  spĺňajú  príslušné zdravotné a hygienické požiadavky ustanovené v prvom oddiele, ktoré sa primerane použijú na získavanie, upravovanie, spracúvanie a manipuláciu s týmito produktmi rybolovu alebo vodného hospodárstva.

Zakazuje sa uvádzať do obehu a spracúvať morské živočíchy

a) silne napadnuté ektoparazitmi alebo napadnuté parazitmi v častiach určených na výživu ľudí,

b) s netypickým vzhľadom, pachom alebo chuťou a so zmenami vzbudzujúcimi odpor, 

c) poranené a inak poškodené.
	P
	
	

	B Č 6 O 6
	Tam, kde je to nezbytné, je třeba v souladu s postupem stanoveným v článku 32, přijmout podrobná pravidla pro uplatňování tohoto článku.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	C
	Kategorie velikosti
	
	
	
	
	
	
	

	C Č 7 O 1
	Veľkosť produktov uvedených v článku 3 sa určuje hmotnosťou alebo počtom na kilogram. Krevety a kraby však musia byť odstupňované do veľkostných kategórií podľa šírky ulity; lastúry obecné a whelky obecné musia byť odstupňované do veľkostných kategórií podľa šírky ulity.
	N
	PK


	Príloha 6

§ 14 O 21


	Hmotnostné a veľkostné kategórie morských rýb a morských živočíchov
Čerstvé garnáty, krevety, jedlé kraby, hrebenatky a surmovky za zatrieďujú do hmotnostných tried na základe šírky ich panciera podľa prílohy č. 6 k tejto hlave potravinového kódexu.
	Y
	
	V Prílohe 6 je tabuľka, v ktorej sa jednotlivé druhy zaraďujú do hmotnostných tried podľa hmotnosti ryby v kg alebo podľa počtu rýb na kg.

	C Č 7 O 2
	Minimální velikosti stanovené tímto nařízením v souladu s měřítkem stanoveným v Příloze II platí, aniž by tím byla dotčena minimální délka, požadovaná dle:

- Vyhlášky Rady (EEC) č. 1866/86 z 12. června 1986, stanovující určitá technická opatření k ochraně rybářských zdrojů ve vodách Baltského moře, v Beltech a Sundech (5),

- Vyhlášky Rady (EEC) č. 3094/86 ze 7. října 1986, stanovující určitá technická opatření k ochraně rybářských zdrojů (6),

- Vyhlášky Rady (EEC) č. 1626/94 z 27. června 199, stanovující určitá technická opatření k ochraně rybářských zdrojů ve Středomoří (7).

Pro účely kontroly odpovědnými úřady musí být u druhů, u nichž jsou stanoveny tržní  standardy, respektovány minimální biologické velikosti, stanovené v Příloze II.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	C Č 8 O 1
	Šarže musí být rozřazeny do kategorií velikosti dle stupnice, uvedené v Příloze II.
	N
	PK
	Príloha 6
	Hmotnostné a veľkostné kategórie morských rýb a morských živočíchov
	Y
	
	

	C Č 8 P 2
	Každá šarže musí obsahovat produkty stejné velikosti. Malá šarže nemusí mít jednotnou velikost;  pokud však neobsahuje produkty stejné velikosti, musí být zařazena do nejnižší rozměrové kategorie.
	N
	PK
	§ 14 O 12
	Každá dávka alebo zásielka čerstvých rýb musí obsahovať produkty rovnakej veľkosti  a rovnakej kategórie čerstvosti; inak sa celá zásielka zatriedi do takej kategórie, ktorá zodpovedá jej najnižšie ohodnotenej časti.  
	Y
	
	

	C Č 8 O 3
	Kategorie velikosti a prezentace musí být jasně a nesmazatelně vyznačeny znaky o minimální výšce 5 cm, umístěnými na štítcích připevněných k šaržím.

Na každé šarži musí být jasně a čitelné vyznačena čistá hmotnost v kilogramech.Tam, kde jsou šarže nabízeny k prodeji ve standardních boxech, není nutno údaj o hmotnosti uvádět, pokud je uveden obsah boxu převážený před uvedením do prodeje tak, aby odpovídal předpokládanému obsahu, uvedenému v kilogramech.
	N
	PK
	§ 16 d) a e)
	Každá dávka alebo zásielka čerstvých produktov rybolovu musí byť zreteľne, čitateľne a nezmazateľne označená týmito údajmi:

d) kategóriou čerstvosti a hmotnostnou triedou, a to o výške písmen najmenej 50 mm,

e) čistou hmotnosťou,
	P
	
	Úplná zhoda bude možná až po vstupe SR do EÚ

	C Č 8 O 4
	Pro uplatňování tohoto článku, zvláště pak způsob vážení a určení možné odchylky každé jednotky (+/-) od čisté hmotnosti vyznačené nebo předpokládané musí být přijata detailní pravidla v souladu s postupem stanoveným v Článku 32 základní Vyhlášky.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	C Č 9 
	Druhy mořských živočichů mohou být rozřazeny do různých kategorií čerstvosti a rozměrů na základě vzorkování. Tento vzorkovací systém musí zajišťovat, aby čerstvost a rozměry produktů obsažených v šarži byly co možná nejvíce uniformní.

Podrobná pravidla pro uplatňování tohoto článku, zvláště pak určení počtu vzorků, které je nutno odebrat, hmotnost nebo objem ryb v každém vzorku a způsob jejich vyhodnocování a ověřování hmotnosti šarží nabízených k prodeji, musí být přijata v souladu s postupem, stanoveným v Článku 32 základní Vyhlášky.
	
	
	
	
	
	
	

	C Č 10
	V zájmu zajištění místní nebo regionální dodávky garnátů a krabů v určitých pobřežních pásmech Společenství, mohou být přijaty výjimky ze specifikovaných minimálních velikostí těchto produktů.

Příslušné zóny  musí být vymezeny a odpovídající tržní velikosti přijaty v souladu s postupem stanoveným v Článku 32 základní Vyhlášky.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	D 
	Produkty pocházející ze třetích zemí
	
	
	
	
	
	
	

	D Č 11 O 1
	Aniž by tím bylo dotčeno ustanovení Článku 2 (1) mohou být produkty, specifikované v Článku 3, dovezené ze třetích zemí, uvedeny na trh jen v případě, že jsou prezentovány v obalech, na nichž jsou jasně o čitelně vyznačeny následující informace:

- země původu vytištěná v latince o minimální výšce 20 mm,

- vědecký název výrobku a jeho obchodní název,

- prezentace,

- kategorie velikosti a čerstvosti,

- čistá hmotnost produktu v kilogramech v daném balení,

- datum, kdy bylo třídění provedeno a datum odeslání,

jméno a adresa odesílatele.
	N
	PK
	§ 16
	Každá dávka alebo zásielka čerstvých produktov rybolovu musí byť zreteľne, čitateľne a nezmazateľne označená týmito údajmi:

a) krajinou pôvodu, a to o výške písmen najmenej 20 mm,

b) vedeckým názvom (latinský názov) a obchodným názvom rýb,

c) spôsobom úpravy,

d) kategóriou čerstvosti a hmotnostnou triedou, a to o výške písmen najmenej 50 mm,

e) čistou hmotnosťou,

f) dátumom triedenia a dátumom odoslania,

g) menom a adresou príjemcu.  
	P


	
	Úplná zhoda bude možná až po vstupe SR do EÚ

	D Č 11 O 2
	Produkty specifikované v Článku 3, dovezené do přístavu Společenství přímo z lovišť loděmi pod vlajkou třetí země a určené pro uvedení na trh, jsou však předmětem stejných opatření jako jsou opatření, týkající se úlovků Společenství, aniž by tím byla dotčena ustanovení Vyhlášky (EC) č. 1093/94 (8).
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	E
	Závěrečná ustanovení
	
	
	
	
	
	
	

	E Č 12 O 1
	Odvětví rybářství musí rybářské produkty zařazovat do čerstvosti kategorií Extra, A a B a do kategorií velikosti ve spolupráci s odborníky, kteří pro tento účel budou pověřeni příslušnými obchodními organizacemi. Členské státy budou provádět kontrolu plnění ustanovení tohoto Článku.
	N
	PK
	§ 14 O 11
	Triedenie čerstvých rýb v rybospracujúcich závodoch musí vykonávať veterinárny lekár - špecialista, poverený touto úlohou orgánom Štátnej veterinárnej správy Slovenskej republiky.  
	P
	
	Úplná zhoda bude možná po vstupe SR do EÚ

	E Č 12 O 2
	Pokud zařazování není prováděno v souladu s postupem, stanoveným odstavcem 1, mohou odpovědné úřady provést zařazování samy.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	E Č 13
	Každý členský stát musí nejpozději měsíc před vstoupením tohoto nařízení v platnost ostatním členským státům a Komisi poskytnout seznam jmen a adres odborníků a obchodních organizací, zmíněných v Článku 12. Ostatní členské státy a Komise musí být rovněž informovány o jakýchkoli změnách k tomuto seznamu.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	E Č 14
	Před 31. prosincem 2001 musí Komise předložit Radě zprávu o výsledcích uplatňování Článku 6 (1) této Vyhlášky, v případě potřeby doplněnou příslušnými návrhy.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	E Č 15
	Tímto se ruší Vyhlášky (EEC) č. 103/76 a (EEC) č. 104/76. Odkazy na tyto zrušené Vyhlášky se nyní považují za odkazy, týkající se této Vyhlášky.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	E Č 16 O 1
	Toto nařízení vstupuje v platnost 1. ledna 1997
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	E Č 16 O 2
	Bez ohledu na odstavec 1, ustanovení Článku 6 (1) vstupují v platnost dne 1. ledna 2000.

Toto nařízení je závazné jako celek a platí přímo ve všech členských státech.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Príloha I
	Hodnotenie čerstvosti
	N
	PK
	Príloha 3, 

Príloha 4 a 

Príloha 5
	Posudzovanie čerstvosti chrupavkovitých rýb

Posudzovanie čerstvosti hlavonožcov

Posudzovanie čerstvosti kôrovcov
	Y
	
	

	Príloha II
	Kategórie veľkosti
	N
	PK

ZR
	Príloha 6

§ 19 O 1 
	Hmotnostné a veľkostné kategórie morských rýb a morských živočíchov

Z dôvodu zachovania biodiverzity druhov a zdrojov sladkovodných a morských rýb sa zakazuje dovoz a tranzit rýb, ktoré sú chránené alebo nedosahujú veľkosť alebo hmotnosť ustanovenú pre jednotlivé druhy na uvádzanie do obehu.
	Y
	
	


Tabuľka zhody

	Smernica rady 78/659/EHS

o kvalite sladkej vody vyžadujúcej ochranu alebo zlepšenie kvality za účelom podpory života rýb v znení smernice rady č. 91/692/EHS
	Návrh zákona o rybárstve (ďalej ZR)

	článok Č

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu
	Spôsob transpozí

cie


	Číslo právneho predpisu
	Paragraf §

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	poznámky

	Č 1 P 1 
	Táto smernica sa týka kvality vody a vzťahuje sa na tie vody, určené členskými štátmi, ktoré potrebujú ochranu alebo zlepšenie jej kvality za účelom podpory života rýb.
	n. a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 1 P 2
	Táto smernica sa nevzťahuje na vody prírodných alebo umelých rybníkov využívaných na intenzívny chov rýb.
	N
	VZ
	
	
	N
	
	

	Č 1 P 3
	Cieľom tejto smernice je ochrana alebo zabezpečenie kvality tých tečúcich alebo stojatých sladkých vôd, v ktorých  sú schopné žiť alebo v ktorých po tom, čo bude znížené alebo eliminované znečistenie budú schopné žiť ryby patriace k:

– k prirodzene sa vyskytujúcim druhom zabezpečujúcim prírodnú diverzitu alebo

– druhom, ktoré sú kompetentnými orgánmi členských štátov považované pre vodné hospodárstvo za  užitočné.
	N 
	VZ
	
	
	N
	
	

	Č 1 P 4
	Na účely tejto smernice:

– lososové vody znamenajú vody, v ktorých sú schopné žiť, alebo ktoré sa takými stanú, ryby patriace k druhom Losos obyčajný (Salmo salar), Pstruh (Salmo trutta), Lipeň obyčajný (Thymallus thymallus) a Sih (Coregonus),

– kaprové vody znamenajú vody, v ktorých sú schopné žiť, alebo ktoré sa takými stanú, ryby patriace k druhom Kaprovité (Cyprinidae) alebo k ostatným druhom ako sú Šťuka obyčajná (Esox lucius), Ostriež obyčajný (Perca fluviatilis) a Úhor obyčajný (Anguilla anguilla).
	N 
	ZR
	§ 3 O 3 P a

§ 3 O 3 P b

 
	a) lososovými vodami sa rozumejú  vody, ktoré svojim charakterom a kvalitou vytvárajú prostredie na život predovšetkým takých druhov rýb, akými sú pstruh potočný (Salmo trutta morpha fario), pstruh dúhový (Oncorhynchus mykiss), sivoň potočný (Salvelinus fontinalis), hlavátka podunajská (Hucho hucho) a lipeň tymiánový (Thymallus thymallus). Významnými sprievodnými druhmi rýb sú hlaváč bieloplutvý (Cottus gobio), hlaváč pásoplutvý (Cottus poecilopus), čerebľa pestrá (Phoxinus phoxinus) a slíž severný (Barbatula barbatula),

b) kaprovými vodami  sa rozumejú vody, ktoré svojim charakterom a kvalitou vytvárajú prostredie na život predovšetkým takých druhov rýb, akými sú kapor sazan (Cyprinus carpio), kapor rybničný (Cyprinus carpio f. domestica), šťuka severná (Esox lucius), zubáč veľkoústy (Stizostedion lucioperca), sumec veľký (Silurus glanis) a úhor európsky (Anguilla anguilla). Významnými sprievodnými druhmi rýb sú hlavátka podunajská (Hucho hucho), podustva severná (Chondrostoma nasus), mrena severná (Barbus barbus), jalec hlavatý (Leuciscus cephalus) a jalec maloústy (Leuciscus leuciscus).
	Y
	MP SR
	

	Č 2 P 1
	Príloha I udáva fyzikálne a chemické parametre aplikované na vody určené členskými štátmi.
	N
	VZ
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v návrhu nariadenia vlády k VZ

	Č 2 P 2
	Na účely aplikácie týchto parametrov sú vody rozdelené na vody lososové a vody kaprové.
	N 
	ZR

ZR

Vyhláška MP SR, ktorou sa vykonáva ZR


	§ 3 O 2

§ 3 O 3

§ 44

§ 1


	Ministerstvo rozhodnutím vytvára z vodných tokov, vodárenských nádrží a ostatných vodných plôch rybárske revíry, vedie ich evidenciu a určuje účel ich využitia.

Na účely využitia rybárskych revírov sa vody členia na vody lososové a vody kaprové.

Podrobnosti o 

a) členení vôd;

ustanoví všeobecne záväzný predpis, ktorý vydá ministerstvo.

Podľa charakteru toku a kvality vody z hľadiska priemernej ročnej teploty, pH, obsahu kyslíka a množstva nežiadúcich cudzorodých látok, sa vody zaraďujú do vôd lososových a kaprových, ktoré Ministerstvo pôdohospodárstva slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“) zverejní vo svojom publikačnom predpise.
	Y
	MP SR
	

	Č 3 P 1
	Členské štáty stanovia pre určené vody hodnoty parametrov uvedených v Prílohe I menšie alebo rovné hodnotám uvedeným v stĺpci G alebo I. Tieto hodnoty musia byť v súlade s poznámkami uvedenými v oboch stĺpcoch.
	N
	VZ
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v návrhu nariadenia vlády k VZ


	Č 3 P 2
	Členské štáty nesmú stanoviť  menej prísne hodnoty, ako sú uvedené v stĺpci I Prílohy I a budú sa snažiť rešpektovať G hodnoty berúc v úvahu princíp stanovený v článku 8.
	N
	VZ
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v návrhu nariadenia vlády k VZ

	Č 4 P 1
	Členské štáty určia do dvoch rokov od oznámenia tejto smernice kaprové a lososové vody.
	N 
	ZR

ZR

Vyhláška MP SR, ktorou sa vykonáva ZR


	§ 3 O 2

§ 3 O 3

§ 44

§ 1


	Ministerstvo rozhodnutím vytvára z vodných tokov, vodárenských nádrží a ostatných vodných plôch rybárske revíry, vedie ich evidenciu a určuje účel ich využitia.

Na účely využitia rybárskych revírov sa vody členia na vody lososové a vody kaprové.

Podrobnosti o 

a) členení vôd;

ustanoví všeobecne záväzný predpis, ktorý vydá ministerstvo.

Podľa charakteru toku a kvality vody z hľadiska priemernej ročnej teploty, pH, obsahu kyslíka a množstva nežiadúcich cudzorodých látok, sa vody zaraďujú do vôd lososových a kaprových, ktoré Ministerstvo pôdohospodárstva slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“) zverejní vo svojom publikačnom predpise.
	Y
	MP SR
	

	Č 4 P 2
	Členské štáty môžu vykonať dodatočné určenie.
	N
	
	
	
	N
	MP SR
	Bude zapracované v publikačnom predpise, ktorým bude MP SR rozdeľovať vody na kaprové a lososové.

	Č 4 P 3
	Členské štáty môžu toto určenie prehodnotiť vzhľadom na faktory nepredvídané v čase určovania, berúc zreteľ na princíp stanovený v článku 8.
	N
	
	
	V prípade vážnej ekologickej udalosti, alebo z dôvodu verejného záujmu ministerstvo môže zmeniť členenie vôd alebo hranice rybárskeho revíru. Vo zvlášť odôvodnených prípadoch, ktorými sú najmä predpokladaná dlhodobá nefunkčnosť vodnej nádrže spôsobená porušením telesa hrádze, voda vykazujúca látky negatívne ovplyvňujúce, alebo až zamedzujúce život rýb, zmeny prietokových pomerov spôsobujúce každoročne v letnom období enormné znižovanie vodnej hladiny, prípadne až jej vysychanie,  môže ministerstvo rybársky revír zrušiť.
	N
	MP SR
	Bude zapracované   v publikačnom predpise, ktorým bude MP SR rozdeľovať vody na kaprové a lososové.

	Č 5 
	Členské štáty vypracujú programy zamerané na  zníženie znečistenia a zabezpečenia toho, aby určené vody boli do 5 rokov po ich určení v súlade s článkom 4 v oboch hodnotách stanovených členskými štátmi v súlade s článkom 3 ako aj poznámkami uvedenými v stĺpcoch G a I v Prílohe I.
	N
	VZ
	
	
	N
	
	

	Č 6 P 1
	Za účelom implementácie článku 5 sa určené vody považujú v súlade s ustanoveniami tejto smernice, ak vzorky týchto vôd, odobratých v minimálnom počte stanovenom v Prílohe I na tom istom odbernom mieste a počas doby 12 mesiacov, ukazujú, že sú v súlade s oboma hodnotami stanovenými členskými štátmi podľa článku 3 a poznámok stanovených v stĺpcoch  G a I v Prílohe I, v prípade, že:

– je v súlade 95 % vzoriek pre parametre: pH, BSK5, neionizovaný čpavok, čpavok celkovo, dusitany, zostatkový chlór celkovo, zinok celkovo a rozpustená meď. Ak je počet odberov vzoriek menej ako jedenkrát za mesiac, pre všetky vzorky sa rešpektujú všetky vyššie uvedené parametre a všetky poznámky,

– je v súlade % vzoriek uvedené v Prílohe I pre parametre: teplota a rozpustený kyslík

– je v súlade priemerná koncentrácia pre parameter:  rozptýlené tuhé látky
	N
	VZ
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v návrhu nariadenia vlády k VZ

	Č 6 P 2
	Prípady, v ktorých nie sú rešpektované hodnoty stanovené členskými  štátmi podľa článku 3 alebo nie sú rešpektované poznámky uvedené v stĺpcoch G a I v Prílohe I, sa neberú do úvahy pri výpočte % uvedených v odseku 1, ak sú tieto prípady dôsledkom povodní alebo iných prírodných nešťastí.
	N
	VZ
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v návrhu nariadenia vlády k VZ

	Č 7 P 1
	Kompetentné orgány v členských štátoch vykonajú odber vzoriek a ich analýzy,, ktorých počet je stanovený v Prílohe I.
	N
	VZ
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v návrhu nariadenia vlády k VZ

	Č 7 P 2
	Ak kompetentný orgán zistí, že kvalita určenej vody je značne vyššia, ako je kvalita stanovená hodnotami určenými v súlade s článkom 3 a poznámkami v stĺpci G a I v Prílohe I, môže byť znížený počet odberov vzoriek a analýz. Ak nie je voda znečistená alebo nehrozí zhoršenie jej kvality, príslušný orgán môže rozhodnúť o tom, že odbery vzoriek a analýzy nie sú potrebné.
	N
	VZ
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v návrhu nariadenia vlády k VZ

	Č 7 P 3
	Ak vzorky ukážu, že hodnoty stanovené členskými štátmi v súlade s článkom 3 alebo  poznámky v stĺpci G a I v Prílohe I  nie sú rešpektované, členské štáty zistia, či je to výsledok náhody, prírodného javu alebo znečistenia a prijmú príslušné opatrenia.
	N
	VZ
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v návrhu nariadenia vlády k VZ

	Č 7 P 4
	Kompetentný orgán členského štátu hlavne na základe miestnych environmentálnych podmienok presné miesto odberu vzoriek, jeho vzdialenosť od najbližšieho bodu, kde sa vypúšťajú znečisťujúce látky a hĺbku, z ktorej sa vzorky odoberajú.
	N
	VZ
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v návrhu nariadenia vlády k VZ

	Č 7 P 5
	V prílohe I sú stanovené pre príslušné parametre určité referenčné metódy analýzy. Laboratóriá používajúce iné metódy zabezpečia, že získané výsledky budú ekvivalentné alebo porovnateľné s výsledkami metód uvedených v Prílohe I.
	N
	VZ
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v návrhu nariadenia vlády k VZ

	Č 8 
	Implementácia opatrení prijatých na základe tejto smernice nesmie v žiadnom prípade viesť či už priamo alebo nepriamo k zvýšenému znečisteniu sladkej vody.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 9 
	Členské štáty môžu kedykoľvek stanoviť pre určené vody prísnejšie hodnoty, ako sú stanovené v tejto smernici. Môžu tiež prijať ustanovenia vzťahujúce sa k iným parametrom, ako sú uvedené v tejto smernici.
	D
	
	
	
	N
	
	

	C 10
	Ak rieka alebo sladkovodné jazero križuje alebo tvorí hranicu členských štátov a ak jeden z týchto štátov uvažuje o určení tejto vody  (za kaprovú alebo lososovú (prekl.)), oba štáty budú viesť konzultácie za účelom určenia úsekov takýchto vôd, na ktoré sa môže táto smernica aplikovať  a posúdenia dôsledkov vyplývajúcich zo spoločných kvalitatívnych cieľov; po formálnych konzultáciách dotknuté členské štáty tieto dôsledky určia. Na týchto rozhovoroch sa môže zúčastniť i Komisia.
	N

n.a.
	ZR
	§ 46 


	Do dojednania medzinárodných dohôd ustanovujúcich podmienky výkonu rybárskeho práva na hraničných vodách a vodách vyhlásených za medzinárodné toky môže ministerstvo na základe žiadosti užívateľa udeliť výnimku z ustanovení § 11, § 13 ods. 1 písm. b) a § 14 až 17.


	Y
	MP SR
	

	Č 11 
	Členské štáty nemusia túto smernicu uplatniť:

(a) v prípade istých parametrov

označených „0“ v Prílohe I z dôvodu výnimočných poveternostných alebo zvláštnych geografických podmienok;

(b) ak určené vody podliehajú

prirodzenému obohateniu o určité látky tak, že nie sú splnené hodnoty stanovené v Prílohe I.

Prirodzené obohatenie znamená proces, ktorým voda bez pôsobenia človeka získava z podložia určité látky v ňom obsiahnuté.
	D
	
	
	
	N
	
	

	Č 12
	V súlade s postupom uvedeným v článku 14 budú vzhľadom na vedecko-technický pokrok prijaté zmeny potrebné pre adaptáciu:

– G hodnôt parametrov a 

– metód analýzy uvedených v Prílohe I.
	N
	VZ
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v návrhu nariadenia vlády k VZ

	Č 13 P 1
	Týmto sa stanovuje výbor pre adaptáciu vedecko-technickému pokroku (ďalej len „výbor“). Výbor pozostáva zo zástupcov členských štátov a predsedá mu zástupca Komisie.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 13 P 2
	Výbor si stanoví svoj rokovací poriadok.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 14 P 1
	Ak sa postupuje podľa postupu uvedenom v tomto článku, záležitosti predkladá výboru jeho predseda, buď zo svojej vlastnej iniciatívy, alebo na požiadanie zástupcu členského štátu
.
	n.a
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 14 P 2
	Zástupca Komisie môže zaradiť do programu práce výboru návrhy opatrení, ktoré majú byť prijaté. Výbor rozhodne o návrhu v časovom limite stanovenom predsedom podľa naliehavosti záležitosti. Rozhoduje väčšinou 54 hlasov, hlasy členských štátov  majú takú váhu, ako je stanovená v článku 148(2) Zmluvy. Predseda nehlasuje.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 14 P 3 
	(a) Komisia prijme navrhnuté opatrenia, ak sú v súlade s rozhodnutím Výboru.

(b) V prípade, že opatrenia nie sú v súlade s rozhodnutím výboru alebo výbor k rozhodnutiu nedospeje, Komisia zašle okamžite Rade návrh týkajúci sa týchto opatrení. Rada rozhodne kvalifikovanou väčšinou.

(c) Ak po uplynutí troch mesiacov od dátumu zaslania návrhu Rade táto nezačne konať, Komisia príslušné opatrenia prijme.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 15
	Na účely aplikácie tejto smernice poskytnú členské štáty Komisii informácie týkajúce sa:

– vôd určených v súlade s článkom 4(1) a (2) s súhrnnej forme,

– zmien v určení istých vôd v súlade s článkom 4(3),

– ustanovení prijatých za účelom zavedenia nových parametrov v súlade s článkom 9,

– neuplatnenia hodnôt uvedených v stĺpci I v Prílohe I.

Členské štáty teda poskytnú Komisii, na jej zdôvodnenú žiadosť, všetky informácie potrebné pre aplikáciu tejto smernice.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 16 
	Členské štáty budú v trojročných intervaloch zasielať Komisii informácie o implementácii tejto Smernice vo forme sektorálnej správy, ktorá bude tiež obsahovať ostatné smernice Spoločenstva, ktoré sú v platnosti. Táto správa sa vypracuje na základe dotazníka alebo náčrtu, ktorý vydá Komisia v súlade s uvedeným postupom podľa článku 6 Smernice 91/692/EHS* . Dotazník alebo náčrt bude zaslaný členským štátom šesť mesiacov pred obdobím, ku ktorému sa správa vzťahuje. Správa bude zaslaná Komisii do deviatich mesiacov po ukončení trojročného obdobia, ktoré správa zahŕňa.

Prvá správa zahŕňa obdobie od roku 1993 do roku 1995 vrátane.

Komisia bude vydávať Správu Spoločenstva o implementácii tejto Smernice do deviatich mesiacov od prijatia správ členských štátov
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 17 P 1
	Členské štáty prijmú zákony, nariadenia a administratívne opatrenia nevyhnutné na zosúladenie sa s touto smernicou a jej prílohami do dvoch rokov od jej oznámenia
. Následne o tom informujú Komisiu.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 17 P 2
	Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení národného práva, ktoré prijali v oblasti pôsobnosti tejto smernice.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 18
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Príloha 1
	Zoznam parametrov
	N
	VZ
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v návrhu nariadenia vlády k VZ

	Príloha II
	Podrobnosti týkajúce sa parametrov zinok celkovo a rozpustená meď
	N
	VZ
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v návrhu nariadenia vlády k VZ


Tabuľka zhody

	Smernica rady č. 92/43/EHS

o zachovaní prirodzených miest výskytu divokej fauny a flóry v znení smernice rady č. 97/62/ES
	Návrh zákona o rybárstve (ďalej ZR)

	článok Č

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu
	Spôsob transpozí

cie


	Číslo právneho predpisu
	Paragraf §

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	poznámky

	Č 1 (a) 
	Pre účely tejto smernice:

zachovanie znamená série opatrení vyžadovaných pre udržanie alebo obnovenie prirodzených miest výskytov a populácií druhov divokej fauny a flóry v priaznivom stave, ako je definovaný v (e) a (i);
	
	
	
	
	
	
	

	Č 1 (b)
	prirodzené miesta výskytu znamenajú pozemné alebo vodné oblasti rozlíšené geografickými, abiotickými a biotickými vlastnosťami, či už úplne prírodne alebo poloprírodné;
	
	
	
	
	
	
	

	Č 1 (c)
	typy prirodzených miest výskytov, o ktoré má spoločenstvo záujem znamenajú tie, ktoré sú v rámci územia uvedené v článku 2:

 (i) sú v nebezpečenstve vymiznutia v svojom prirodzenom rozsahu; alebo

 (ii) majú malý prírodný rozsah po ich regresii alebo z dôvodu ich skutočne obmedzenej

 oblasti; alebo

 (iii) predstavujú význačné príklady typických charakteristík jedného alebo viacerých z piatich nasledujúcich biogeografických regiónov: alpský, atlantický, kontinentálny, makaronézsky a stredozemský.

 Takéto typy miest výskytov sú uvedené alebo môžu byť uvedené v prílohe I;
	
	
	
	
	
	
	

	Č 1 (d)
	prioritné typy prirodzených miest výskytu znamenajú typy prirodzených miest výskytu v nebezpečenstve vymiznutia, ktoré existujú na území uvedenom v článku 2 a za zachovanie, ktorých má spoločenstvo mimoriadnu zodpovednosť z hľadiska pomeru ich prirodzeného rozsahu, ktorý zapadá do územia uvedeného v článku 2; tieto typy prioritných

 prirodzených miest výskytu sú uvedené hviezdičkou (*) v prílohe I;
	
	
	
	
	
	
	

	Č 1 (e)
	stav zachovania prirodzeného miesta výskytu znamená súčet vplyvov pôsobiacich na prirodzené miesto výskytu a jeho typické druhy, ktoré môžu ovplyvniť jeho dlhodobé prirodzené rozdelenie, štruktúru a funkcie, takisto ako dlhodobé prežitie jeho typických druhov v rámci územia uvedeného v článku 2.

Konzervačný stav prirodzeného miesta výskytu sa bude považovať za 'priaznivý' keď:

- je jeho prirodzený rozsah a oblasti, ktoré pokrýva v rámci tohto rozsahu stabilný alebo rastúci a 

- existuje špecifická štruktúra a funkcie, ktoré sú potrebné pre jeho dlhodobé udržanie a je pravdepodobné, že budú naďalej existovať v dohľadnej dobe a 

- stav zachovania jeho typických druhov je priaznivý ako je definované v (i);
	
	
	
	
	
	
	

	Č 1 (f) 
	miesto výskytu druhov znamená prostredie definované špecifickými abiotickými a biotickými faktormi, v ktorých druhy žijú na ľubovoľnom stupni ich biologického cyklu;
	
	
	
	
	
	
	

	Č 1 (g)
	druhy, o ktoré má spoločenstvo záujem znamenajú druhy, ktoré sú v rámci územia uvedeného v článku 2:

(i) ohrozené, s výnimkou tých druhov, ktorých prirodzený rozsah je minimálny na tomto území

a ktoré nie sú ohrozené alebo zraniteľné v západnom palearktickom regióne; alebo

(ii) zraniteľné, t.j. je pravdepodobné, že sa presunú do ohrozenej kategórie v blízkej budúcnosti, ak budú naďalej pôsobiť neočakávané faktory; alebo

(iii) vzácne, t.j. s malými populáciami, ktoré nie sú v súčasnosti ohrozené alebo zraniteľné, ale podliehajú riziku. Druhy sú umiestnené v rámci obmedzených geografických oblastí alebo sú trochu rozptýlené vo väčšom rozsahu; alebo 

(iv) endemické a vyžadujú mimoriadnu pozornosť z dôvodu špecifického charakteru ich miesta výskytu a/alebo potenciálneho dopadu využívania ich miesta výskytu a/alebo potenciálneho dopadu využívania na ich stav

zachovania.

Takéto druhy sú uvedené alebo môžu byť uvedené v prílohe II a/alebo prílohe IV alebo V;
	
	
	
	
	
	
	

	Č 1 (h)
	prioritné druhy znamenajú druhy uvedené v (g) (i), za zachovanie ktorých má spoločenstvo mimoriadnu zodpovednosť z hľadiska pomeru ich prirodzeného rozsahu, ktorý zapadá do územia uvedeného v článku 2; tieto typy prioritných prirodzených miest výskytu sú uvedené hviezdičkou (*) v prílohe II;
	
	
	
	
	
	
	

	Č 1 (i)
	stav zachovania druhov znamená súčet vplyvov pôsobiacich na príslušné druhy, ktoré môžu ovplyvniť jeho dlhodobé rozdelenie a prebytok ich populácií v rámci územia uvedeného v článku 2;

Stav zachovania sa bude považovať za 'priaznivý' keď:

- údaje o dynamike populácie príslušných druhov indikujú, že sa sám udržiava z dlhodobého hľadiska ako životaschopný komponent svojich prirodzených miest výskytu, a

- prirodzený rozsah druhov nie je znížený a tiež sa pravdepodobne nezníži v dohľadnej budúcnosti, a

- existuje a pravdepodobne bude existovať dostatočne veľké miesto výskytu na udržiavanie ich populácií na dlhodobých základoch;
	
	
	
	
	
	
	

	Č 1 (j)
	miesto znamená zemepisne definovanú oblasť, ktorej rozsah je jasne načrtnutý;
	
	
	
	
	
	
	

	Č 1 (k)
	miesto dôležité pre spoločenstvo znamená miesto, ktoré v biogeografickom regióne alebo regiónoch, ku ktorým patrí prispieva výrazne k udržiavaniu alebo obnoveniu priaznivého stavu zachovania typu prirodzeného miesta výskytu v prílohe I alebo druhov v prílohe II a môže tiež značne prispieť k súvislosti Natura 2000 uvedenej v článku 3 a/alebo prispieva výrazne k udržaniu biologickej rôznorodosti v rámci biogeografického príslušného regiónu alebo regiónov.

Pre živočíšne druhy rozšírené v rozsiahlych oblastiach budú miesta dôležité pre spoločenstvo

 zodpovedať miestam v rámci prirodzeného rozsahu takýchto druhov, ktoré predstavujú fyzikálne a biologické faktory dôležité pre ich život alebo reprodukciu;
	
	
	
	
	
	
	

	Č 1 (l)
	špeciálna oblasť zachovania znamená miesto dôležité pre spoločenstvo, označené členskými štátmi štatutárnym, administratívnym a/alebo zmluvným aktom, kde sa použijú potrebné opatrenia zachovania

pre udržanie alebo obnovu, v priaznivom stave prirodzených miest výskytu a/alebo populácií

druhov, pre ktoré je miesto označené;
	
	
	
	
	
	
	

	Č 1 (m)
	vzorka znamená živočícha alebo rastlinu, živú alebo mŕtvu z druhov uvedených v prílohe IV a prílohe V,

akúkoľvek ich časť alebo odvodeninu a taktiež akýkoľvek iný tovar, ktorý sa javí zo sprievodného

dokumentu, balenia alebo značky alebo nálepky alebo za akýchkoľvek iných okolností ako súčasti alebo odvodeniny zvierat alebo rastlín týchto druhov;
	
	
	
	
	
	
	

	Č 1 (n)
	výbor znamená výbor ustanovený podľa článku 20.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 2 P 1
	Cieľom tejto smernice bude prispievať k zabezpečeniu biologickej rôznorodosti prostredníctvom zachovania prirodzených miest výskytu divokej fauny a flóry na európskom území členských štátov, pre ktoré

platí dohoda.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 2 P 2
	Budú navrhnuté opatrenia podniknuté podľa tejto smernice na udržanie alebo obnovenie, za priaznivého stavu zachovania, prirodzených miest výskytu a druhov divokej fauny a flóry, o ktoré má spoločenstvo záujem.
	
	ZR
	§ 7 O 1
	V záujme ochrany genofondu a skvalitňovania stavu pôvodných druhov rýb môže ministerstvo po prerokovaní s užívateľom, alebo na návrh užívateľa, vždy na základe výsledkov ichtyologického prieskumu, vyhlásiť časti rybárskeho revíru, prípadne i celý rybársky revír za chránenú rybársku oblasť.
	P
	MP SR
	Jedná sa iba o opatrenia, ktoré sa týkajú rybárskych revírov a nie všetkých prirodzených miest výskytu divokej flóry a fauny 

	Č 2 P 3
	Opatrenia prijaté podľa tejto smernice zohľadnia hospodárske, spoločenské a kultúrne požiadavky a regionálne a miestne charakteristiky.
	
	
	
	
	
	
	

	
	Zachovanie prirodzených miest výskytov a miest výskytov druhov
	
	
	
	
	
	
	

	Č 3 P 1
	Bude vytvorená súvislá európska ekologická sieť oblastí zachovania pod názvom Natura 2000. Táto sieť

pozostávajúca z miest prirodzených miest výskytu uvedených v prílohe I a miest výskytu druhov uvedených

v prílohe II umožní udržanie typov prirodzených miest výskytu a príslušných miest výskytu druhov, ktoré sa majú udržať alebo, ak je to primerané obnovené do priaznivého stavu zachovania v ich prirodzenom rozsahu.

Sieť Natura 2000 bude obsahovať oblasti zvláštnej ochrany, klasifikované členskými štátmi podľa smernice 79/409/EHS.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 1 P 2
	Každý členský štát prispeje k vytvoreniu Natura 2000 úmerne k jeho zastúpeniu v rámci územia typov prirodzených miest výskytu a miest výskytu druhov uvedených v odstavci 1. Za týmto účelom označí každý členský štát v súlade s článkom 4 miesta ako zvláštne oblasti zachovania, ktoré zohľadňujú ciele stanovené v

odstavci 1.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 3 P 3
	V prípadoch, ktoré členské štáty považujú za potrebné sa budú snažiť o zlepšenie ekologickej

súvislosti s Natura 2000 udržiavaním a ak je to potrebné, o rozvoj vlastností krajiny, ktoré sú

mimoriadne dôležité pre divokú faunu a flóru, ako je uvedené v článku 10.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 4 P 1
	Na základe kritérií stanovených v článku III (etapa 1) a príslušných vedeckých informácií navrhne každý členský štát zoznam miest uvádzajúci, ktoré typy prirodzených miest výskytu v prílohe I a ktoré druhy v prílohe II sú pôvodné pre ich územie hostiteľských miest. Pre živočíšne druhy vyskytujúce sa na rozsiahlych oblastiach budú tieto miesta zodpovedať miestam v rámci prirodzeného rozsahu týchto druhov, ktoré predstavujú

fyzikálne alebo biologické faktory, dôležité pre ich život a ich reprodukciu. Pre vodné oblasti, ktoré sa rozprestierajú na rozsiahlych plochách budú takéto miesta navrhnuté iba v prípade, ak existuje jasne identifikovateľná oblasť predstavujúca fyzikálne a biologické faktory dôležité pre ich život a reprodukciu.

Ak je to primerané, navrhnú členské štáty úpravu zoznamu z hľadiska výsledkov životaschopnosti uvedených v článku 11.

Tento zoznam bude predložený komisii do troch rokov od vyhlásenia tejto smernice, spolu s informáciami o každom mieste. Tieto informácie budú obsahovať mapu miesta, jeho názov, lokalitu, rozsah a údaje vyplývajúce z uplatnenia kritérií uvedených v prílohe III (etapa 1) poskytnuté vo formáte vypracovanom komisiou, v súlade s postupom stanoveným v článku 21.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 4 P 2
	Na základe kritérií stanovených v prílohe III (etapa 2) a v rámci piatich biogeografických regiónov

uvedených v článku 1 (c) (iii) a tiež celého územia uvedeného v článku 2 (1) zriadi komisia po dohode s

každým členským štátom návrh zoznamu miest dôležitých pre spoločenstvo, navrhnutých členskými štátmi uvádzajúci tie miesta, ktoré hostia jeden alebo viac prioritných typov prirodzeného výskytu alebo prioritné

druhy.

Členské štáty, ktorých miesta jedného alebo viacerých prioritných typov miest prirodzeného výskytu a

prirodzených druhov predstavujú viac ako 5% ich národného územia môžu po dohode s komisiou požadovať, aby sa na ich území uplatňovali kritériá pri výbere všetkých miest dôležitých pre spoločenstvo uvedené v prílohe III (etapa 2) pružnejšie.

Zoznam miest vybraných ako miesta dôležité pre spoločenstvo, identifikujúci tie miesta, ktoré

predstavujú jeden alebo viac typov prirodzeného miesta výskytu alebo prioritné druhy bude prijatý komisiou v súlade s postupom stanoveným v článku 21.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 4 P 3
	Zoznam uvedený v odstavci 2 bude vytvorený do šiestich rokov od vyhlásenia tejto smernice.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 4 P 4
	Po prijatí miesta dôležitého pre spoločenstvo v súlade s postupom uvedeným v odstavci 2, označí

príslušný členský štát čo najskôr toto miesto ako zvláštnu oblasť zachovania, najneskôr však do šiestich rokov a vypracuje priority z hľadiska dôležitosti miest pre udržanie alebo obnovenie, pri priaznivom stave zachovania pre typ prirodzeného miesta výskytu v prílohe I alebo druhov v prílohe II a pre súvislosť Natura 2000

a z hľadiska hrozieb degradácie alebo deštrukcie, ktorým sú tieto miesta vystavené.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 4 P 5
	Akonáhle je miesto uvedené v zozname podľa tretieho pododstavca odstavca 2, bude podliehať článku 6 (2), (3) a (4).
	
	
	
	
	
	
	

	Č 5 P 1
	Vo výnimočných prípadoch, kde komisia zistí, že národný zoznam, ako je uvedený v článku 4 (1) neuvádza miesta s typom prioritného miesta výskytu alebo prioritnými druhmi, ktoré na základe príslušných a

spoľahlivých vedeckých informácií považuje za podstatné pre udržanie tejto priority typu prirodzeného miesta výskytu alebo pre prežitie týchto prioritných druhov, začne sa procedúra dvojstranných rokovaní medzi členským štátom s komisiou za účelom porovnania vedeckých údajov, ktoré používajú obidve strany.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 5 P 2
	Ak pri vypršaní konzultačného obdobia nepresahujúceho šesť mesiacov zostane spor nevyriešený,

komisia postúpi Rade návrh týkajúci sa výberu miesta ako miesta dôležitého pre spoločenstvo.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 5 P 3
	Rada na jednomyseľnom základe prijme rozhodnutie do troch mesiacov od dátumu vyhlásenia.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 5 P 4
	Počas obdobia konzultácie a do vynesenia rozhodnutia radou bude príslušné miesto zodpovedať

článku 6 (2).
	
	
	
	
	
	
	

	Č 6 P 1
	Pre zvláštne oblasti zachovania vytvoria členské štáty potrebné opatrenia pre zachovanie, obsahujúce, ak je to potrebné, príslušné plány riadenia špecificky navrhnuté pre dané miesta alebo integrované do ďalších plánov rozvoja a primerané štatutárne, administratívne alebo zmluvné opatrenia, ktoré zodpovedajú ekologickým požiadavkám typov prirodzených miest výskytu v prílohe I a druhom v prílohe II na daných miestach.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 6 P 2
	Členské štáty podniknú primerané kroky na zabránenie, vo zvláštnych oblastiach zachovania,

zhoršenia prirodzených miest výskytu a miest výskytu druhov a taktiež rušeniu druhov, pre ktoré boli oblasti označené, pokiaľ by takéto rušenie bolo podstatné vo vzťahu k cieľom tejto smernice.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 6 P 3
	Akýkoľvek plán alebo projekt, ktorý nie je priamo spojený s alebo potrebný pre spravovanie miesta, ale bude mať pravdepodobne výrazný vplyv na toto miesto, či už samotný alebo v spojení s inými plánmi alebo projektmi bude podliehať primeranému odhadu jeho dopadov na dané miesto z hľadiska cieľov zachovania miesta. Vo svetle záverov odhadu dopadov na miesto a podľa ustanovení odstavca 4 budú kompetentné národné orgány súhlasiť s plánom alebo projektom iba po presvedčení sa, že neovplyvní nepriaznivo integritu príslušného miesta a, ak je to primerané, po získaní stanoviska verejnosti.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 6 P 4
	Ak napriek negatívnemu odhadu dopadov na miesto a pri neexistencii alternatívnych riešení sa plán alebo projekt musí napriek tomu realizovať kvôli nevyhnutným dôvodom prvoradého verejného záujmu, vrátane tých, ktoré majú spoločenský alebo hospodársky charakter, členský štát podnikne všetky kompenzačné opatrenia potrebné pre zabezpečenie toho, že celková súvislosť Natura 2000 je ochránená. Bude informovať komisiu o prijatých kompenzačných opatreniach.

Ak príslušné miesto obsahuje prioritný typ prirodzeného miesta výskytu a /alebo prioritné druhy, jediné úvahy, ktoré môžu byť prichádzať do úvahy sú tie, týkajúce sa ľudského zdravia alebo verejnej bezpečnosti, priaznivých dôsledkov primárneho významu pre životné prostredie alebo ešte stanoviska komisie k ďalším nevyhnutným

dôvodom prvoradého verejného záujmu.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 7 
	Záväzky vznikajúce podľa článku 6 (2), (3) a (4) tejto smernice nahradia akékoľvek záväzky vznikajúce podľa prvej vety článku 4 (4) smernice 79/409/EHS ohľadne oblastí klasifikovaných podľa článku 4 (1) alebo podobne

uznávané podľa článku 4 (2) uvedenej smernice k dátumu zavedenia tejto smernice alebo k dátumu klasifikácie alebo uznania členským štátom podľa smernice 79/409/EHS, podľa toho, ktorý dátum je neskorší.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 8 P 1
	Paralelne so svojimi návrhmi na miesta, ktoré sa kvalifikujú na označenie za zvláštne oblasti zachovania, obsahujúce prioritné typy prirodzeného miesta výskytu a/alebo prioritné druhy pošlú členské štáty, podľa potreby komisii svoje odhady týkajúce sa spolufinancovania spoločenstva, ktoré považujú za potrebné, aby im umožnili splniť svoje záväzky podľa článku 6 (1).
	
	
	
	
	
	
	

	Č 8 P 2
	Po dohode s každým príslušným členským štátom stanoví komisia pre miesta dôležité pre spoločenstvo, pre ktoré sa žiada spolufinancovanie také opatrenia, ktoré sú významné pre udržanie a obnovenie priaznivého stavu zachovania prioritných typov prirodzených miest výskytu a prioritných druhov na príslušných miestach a taktiež celkové náklady, vznikajúce z týchto opatrení.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 8 P 3
	Komisia po dohode s príslušnými členskými štátmi odhadne financovanie, vrátane spolufinancovania, ktoré

je požadované pre realizáciu opatrení uvedených v odstavci 2, so zohľadnením, okrem iného koncentrácie prioritných typov prirodzených miest výskytu a/alebo prioritných druhov a relatívneho bremena, ktoré požadované opatrenia obsahujú.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 8 P 4
	Podľa odhadu uvedeného v odstavcoch 2 a 3 prijme komisia, so zohľadnením dostupných prostriedkov na financovanie podľa príslušných nástrojov spoločenstva a podľa postupu stanoveného v článku 21 akčný rámec s

prioritami pre opatrenia obsahujúce spolufinancovanie, ktoré sa majú podniknúť, ak bolo miesto označené podľa článku 4 (4).
	
	
	
	
	
	
	

	Č 8 P 5
	Opatrenia, ktoré neboli ponechané v akčnom rámci kvôli nedostatku primeraných prostriedkov a tiež tie,

ktoré boli začlenené do vyššie uvedeného akčného rámca a nedostali potrebné  spolufinancovanie alebo boli

spolufinancované iba čiastočne budú opätovne posúdené v súlade s postupom stanoveným v článku 21, v kontexte dvojročnej revízie akčného rámca a môžu byť, medzitým odložené členskými štátmi do vykonania revízie. Táto revízia zohľadní podľa potreby novú situáciu na príslušnom mieste.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 8 P 6
	V oblastiach, kde sú opatrenia závisiace na spolufinancovaní odložené sa členské štáty zdržia

akýchkoľvek nových opatrení, ktoré by pravdepodobne vyústili do zhoršenia situácie v týchto oblastiach.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 9 
	Komisia konajúc v súlade s postupom stanoveným v článku 21 bude pravidelne revidovať príspevok Natura 2000 ohľadne dosiahnutia cieľov stanovených v článku 2 a 3.

V tomto kontexte sa môže posúdiť zrušenie klasifikácie zvláštnej oblasti zachovania, ak je to zaručené prirodzeným vývojom zisteným v dôsledku dohľadu zabezpečeného v článku 11.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 10
	Členské štáty sa budú snažiť tam, kde to považujú za potrebné pri svojom plánovaní využitia zeme a

stratégiách rozvoja a najmä z hľadiska zlepšenia ekologickej súdržnosti siete Natura 2000 o podporu riadenia vlastností krajiny, ktoré majú hlavný význam pre divokú faunu a flóru.

Takéto vlastnosti sú tie, ktoré sú charakterom svojej lineárnej a súvislej štruktúry (také ako rieky s ich brehmi alebo tradičné systémy označovania hraníc polí) alebo svojou funkciou ako odrazové mostíky (také ako rybníky alebo malé lesy) dôležité pre migráciu, rozptýlenie a genetickú výmenu divokých druhov.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 11
	Členské štáty budú vykonávať dohľad nad stavom zachovania prirodzených miest výskytu a druhov uvedených v článku 2, s mimoriadnym ohľadom na prioritu typov prirodzených miest výskytu a prioritných druhov.
	
	
	
	
	
	
	

	
	Ochrana druhov 
	
	
	
	
	
	
	

	Č 12 P 1
	Členské štáty prijmú potrebné opatrenia na vytvorenie systému prísnej ochrany pre živočíšne druhy

uvedené v prílohe IV (a) v ich prirodzenom rozsahu a zakážu:

(a) všetky formy úmyselného odchytu alebo zabíjania vzoriek týchto druhov vo voľnej prírode;

(b) úmyselné vyrušovanie týchto druhov, najmä počas obdobia množenia, chovania mláďat, zimného spánku a sťahovania;

(c) úmyselné ničenie alebo zber vajec vo voľnej prírode;

(d) zhoršenie alebo deštrukciu chovných miest alebo miest oddychu.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 12 P 2
	Pre tieto druhy zakážu členské štáty držanie, prepravu a predaj alebo výmenu a ponúkanie na predaj

vzoriek odobraných z voľnej prírody, s výnimkou tých, ktoré boli odobrané legálne pred zavedením tejto smernice.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 12 P 3
	Zákaz uvedený v odstavci 1 (a) a (b) a odstavci 2 bude platiť pre všetky etapy života zvierat, pre ktoré platí tento článok.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 12 P 4
	Členské štáty vytvoria systém monitorovania náhodného odchytu a zabíjania živočíšnych druhov

uvedených v prílohe IV (a). Vo svetle zhromaždených informácií budú členské štáty zabezpečovať ďalší výskum alebo podniknú opatrenia na zachovanie, podľa potreby pre zabezpečenie toho, že náhodný odchyt a zabíjanie

nemá výrazný negatívny vplyv na príslušné druhy.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 13 P 1
	Členské štáty podniknú potrebné opatrenia na vytvorenie systému prísnej ochrany rastlinných druhov

uvedených v prílohe IV (b) a zakážu:

(a) úmyselné trhanie, zber, rezanie, vykoreňovanie alebo ničenie takýchto rastlín v ich prirodzenom

rozsahu vo voľnej prírode;

(b) držanie, prepravu a predaj alebo výmenu a ponúkanie na predaj vzoriek takýchto druhov odobraných z voľnej prírody, s výnimkou tých, ktoré boli odobrané legálne pred zavedením tejto smernice.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 13 P 2
	Zákaz uvedený v odstavci 1 (a) a (b) a odstavci 2 bude platiť pre všetky etapy biologického cyklu rastlín, pre ktoré platí tento článok.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 14 P 1
	Ak to vo svetle dohľadu stanoveného v článku 11 považujú členské štáty za potrebné, prijmú opatrenia na zabezpečenie toho, že odoberanie vzoriek divokej fauny a flóry uvedenej v prílohe V vo voľnej prírode a tiež ich využitie je zlučiteľné s ich udržiavaním v priaznivom stave zachovania.
	N
	ZR
	§ 7 O 1

§ 7 O 4

§ 7 O 5 
	V záujme ochrany genofondu a skvalitňovania stavu pôvodných druhov rýb môže ministerstvo po prerokovaní s užívateľom, alebo na návrh užívateľa, vždy na základe výsledkov ichtyologického prieskumu, vyhlásiť časti rybárskeho revíru, prípadne i celý rybársky revír za chránenú rybársku oblasť.
Ministerstvo môže na návrh užívateľa povoliť v chránenej rybárskej oblasti užívateľovi lov generačných rýb za účelom umelého výteru, alebo povoliť lov takých rýb, ktoré sú na ujmu záujmov podľa odseku 1 v tejto oblasti( chránené druhy rýb je možné loviť až po povolení výnimky podľa osobitného predpisu.

Ministerstvo môže užívateľovi za účelom posúdenia stavu ichtyofauny v chránenej rybárskej oblasti povoliť vykonanie ichtyologického prieskumu. Ichtyologický prieskum v osobitne chránenej časti prírody a krajiny je možné vykonávať až po splnení podmienok a vydaní súhlasu, ak sa vyžaduje, podľa osobitného predpisu.
	P
	MP SR
	

	Č 14 P 2
	Ak sa tieto opatrenia považujú za potrebné, budú obsahovať pokračovanie dohľadu stanoveného v článku 11. Takéto opatrenia môžu obsahovať najmä:

- nariadenia týkajúce sa prístupu k určitému majetku,

- dočasný alebo miestny zákaz odoberania vzoriek vo voľnej prírode a využívanie určitých druhov,

- reguláciu období a/alebo metód odoberania vzoriek,

- uplatnenie zásad poľovníctva a rybárstva pri odbere, ktoré zohľadňujú zachovanie takýchto

druhov,

- vytvorenie systému licencií pre odoberanie vzoriek alebo kvót,

- reguláciu nákupu, predaja, ponúkania na predaj, držania na predaj alebo prepravu na predaj vzoriek,

- rozmnožovanie živočíšnych druhov v zajatí a tiež umelé rozširovanie rastlinných druhov podľa prísne kontrolovaných podmienok, so zohľadnením zníženia odberu vzoriek z voľnej prírody,

- odhad vplyvu prijatých opatrení.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 15
	Ohľadne odchytu alebo zabíjania vzoriek divokej fauny uvedenej v prílohe V (a) a v prípadoch, kde sa v súlade s článkom 16 použijú odchýlky na odber, odchyt alebo zabíjanie druhov uvedených v prílohe IV (a) zakážu členské štáty používanie všetkých nevyberaných prostriedkov schopných spôsobiť miestne vyhubenie alebo vážne narušenie populácií takýchto druhov a najmä:

(a) použitie prostriedkov odchytu a zabíjania uvedených v prílohe VI (a);

(b) akúkoľvek formu odchytu a zabíjania z režimov prepravy uvedených v prílohe VI (b).
	
	
	
	
	
	
	

	Č 16 P 1 
	Za predpokladu, že neexistuje uspokojivá alternatíva a odchýlka nie je škodlivá pre udržanie

populácií druhov, ktorých sa týka priaznivý stav zachovania v ich prirodzenom rozsahu, členské štáty môžu odstúpiť od ustanovení článkov 12, 13, 14 a 15 (a) a (b):

(a) v záujme ochrany divokej fauny a flóry a zachovania prirodzených miest výskytu;

(b) pre zabránenie vážnych škôd, najmä pre plodiny, živočíchy, lesy, ryby, vôd a iných typov hodnôt;

(c) v záujmoch verejného zdravia a verejnej bezpečnosti alebo pre iné nevyhnutné dôvody prvoradého

 verejného záujmu, vrátane tých, ktoré majú spoločenský alebo hospodársky charakter a priaznivé

 dôsledky primárneho významu pre životné prostredie;

(d) pre účely výskumu a osvety pri oživovaní a opätovnom zavádzaní týchto druhov a pre operácie

 rozmnožovania potrebné pre tieto účely, vrátane umelého rozširovania rastlín;

(e) umožniť za podmienok prísneho dohľadu na selektívnom základe a v obmedzenom rozsahu odber alebo udržiavanie určitých vzoriek uvedených v prílohe IV v obmedzených počtoch, špecifikovaných kompetentnými národnými orgánmi.
	N
	ZR
	§ 13 O 2

§ 7 O 4

§ 7 O 5 
	Zákazy uvedené v odseku 1 písm. b) až d) sa nevzťahujú na osoby, ktoré na základe osobitného povolenia na rybolov plnia vedecko-výskumné úlohy a na užívateľa, ktorý vykonáva 

a) záchranu rýb pri mimoriadnych situáciách (§ 20)

b) hospodársky odlov rýb,

c) ichtyologický prieskum.

Ministerstvo môže na návrh užívateľa povoliť v chránenej rybárskej oblasti užívateľovi lov generačných rýb za účelom umelého výteru, alebo povoliť lov takých rýb, ktoré sú na ujmu záujmov podľa odseku 1 v tejto oblasti; chránené druhy rýb je možné loviť až po povolení výnimky podľa osobitného predpisu.

Ministerstvo môže užívateľovi za účelom posúdenia stavu ichtyofauny v chránenej rybárskej oblasti povoliť vykonanie ichtyologického prieskumu. Ichtyologický prieskum v osobitne chránenej časti prírody a krajiny je možné vykonávať až po splnení podmienok a vydaní súhlasu, ak sa vyžaduje, podľa osobitného predpisu.
	P
	
	

	Č 16 P 2
	Členské štáty predložia komisii každé dva roky správu vo forme stanovenej komisiou o odchýlkach

uplatnených podľa odstavca 1. Komisia poskytne svoje stanovisko k týmto odchýlkam do maximálneho časového limitu 12 mesiacov po prijatí správy a predloží výboru odpočet.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 16 P 3
	Tieto správy budú špecifikovať:

(a) druhy, ktoré podliehajú odchýlkam a dôvod pre odchýlku, vrátane charakteru rizika, s odkazom na odmietnuté alternatívy a použité vedecké údaje, ak je to potrebné;

(b) prostriedky, zariadenia alebo metódy autorizované pre odchyt alebo zabíjanie živočíšnych vzoriek a dôvody pre ich použitie;

(c) okolnosti kedy a kde sú udelené takéto odchýlky; 

d) orgán oprávnený na deklarovanie a kontrolu toho, že sú dosiahnuté požadované podmienky a rozhodnutie o tom, aké prostriedky, zariadenia alebo metódy sa môžu použiť, v rámci akých limitov a aké agentúry a osoby majú vykonávať túto úlohu;

(e) používané opatrenia dohľadu a dosiahnuté výsledky.
	
	
	
	
	
	
	

	
	Informácie
	
	
	
	
	
	
	

	Č 17 P 1
	Každých šesť rokov od dátumu vypršania obdobia stanoveného v článku 23 vypracujú členské štáty správu o zavádzaní opatrení prijatých podľa tejto smernice.

Táto správa bude obsahovať najmä informácie týkajúce sa opatrení na zachovanie, uvedených v článku 6 (1) a taktiež vyhodnotenie dopadu týchto opatrení na stav zachovania typov prirodzeného miesta výskytu z prílohy I a druhov v prílohe II a hlavné výsledky dohľadu uvedené v článku 11. Správa v súlade s formátom vypracovaným výborom bude postúpená komisii a sprístupnená verejnosti.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 17 P 2
	Komisia pripraví kombinovanú správu, založenú na správach uvedených v odstavci 1. Táto správa bude obsahovať primerané vyhodnotenie dosiahnutého pokroku a najmä príspevok Natura 2000 k dosiahnutiu cieľov

stanovených v článku 3. Návrh časti správy pokrývajúcej informácie dodávané členským štátom bude postúpený príslušnému členskému štátu na overenie. Po predložení výboru bude konečná verzia správy zverejnená komisiou najneskôr do dvoch rokov po prijatí správ uvedených v odstavci 1 a bude postúpená členským štátom, európskemu parlamentu, Rade a hospodárskemu a sociálnemu výboru.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 17 P 3
	Členské štáty môžu označiť oblasti označené podľa tejto smernice prostredníctvom oznámení spoločenstvu navrhnutých pre tento účel výborom.
	
	
	
	
	
	
	

	
	Výskum
	
	
	
	
	
	
	

	Č 18 P 1
	Členské štáty a komisia sa budú snažiť o potrebný výskum a vedeckú prácu týkajúcu sa cieľov stanovených v článku 2 a záväzkov uvedených v článku 11. Budú si vymieňať informácie o účeloch správnej koordinácie výskumu vykonávaného v členskom štáte a na úrovni spoločenstva.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 18 P 2
	Mimoriadna pozornosť sa musí venovať vedeckej práci potrebnej pre zavedenie článkov 4 a 10 a bude sa podporovať cezhraničný kooperatívny výskum medzi členskými štátmi.
	
	
	
	
	
	
	

	
	Postup pre doplnenie príloh
	
	
	
	
	
	
	

	Č 19 
	Také doplnky, ktoré sú potrebné pre prispôsobenie príloh I, II, III, V a VI technickému a vedeckému pokroku budú prijaté Radou, konajúcou na základe kvalifikovanej väčšiny podľa návrhu komisie.

Také doplnky, ktoré sú potrebné pre prispôsobenie prílohy IV technickému a vedeckému pokroku budú prijaté jednomyseľným rozhodnutím Rady podľa návrhu komisie.
	
	
	
	
	
	
	

	
	Výbor
	
	
	
	
	
	
	

	Č 20
	Komisii bude pomáhať výbor pozostávajúci zo zástupcov členských štátov a vedený zástupcom komisie.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 21 P 1
	Zástupca komisie predloží výboru návrh opatrení, ktoré je potrebné prijať. Výbor dodá svoje stanovisko k návrhu v rámci časového limitu, ktorý môže predseda stanoviť podľa naliehavosti danej záležitosti.

Stanovisko bude predložené väčšinou stanovenou v článku 148 (2) dohody v prípade rozhodnutí, ktoré musí Rada prijať na návrh komisie. Hlasy zástupcov členských štátov v rámci výboru budú zvážené spôsobom stanoveným v danom článku. Predseda nebude hlasovať.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 21 P 2
	Komisia prijme predložené opatrenia, ak sú v súlade so stanoviskom výboru.

Ak predložené opatrenia nie sú v súlade so stanoviskom výboru alebo ak nie je predložené žiadne stanovisko, komisia predloží bez meškania Rade návrh týkajúci sa opatrení, ktoré sa majú prijať. Rada bude konať na základe kvalifikovanej väčšiny.

Ak Rada nekonala do troch mesiacov od dátumu predloženia Rade, navrhnuté opatrenia prijme komisia.
	
	
	
	
	
	
	

	
	Doplnkové nariadenia
	
	
	
	
	
	
	

	Č 22
	Pri zavádzaní ustanovení tejto smernice členské štáty:

(a) preštudujú potrebu opätovného zavádzania druhov v prílohe IV, ktoré sú pôvodné na svojom území, kde to môže prispieť k ich zachovaniu za predpokladu, že boli vykonané prieskumy zohľadňujúce takisto skúsenosti iných členských štátov alebo iné skúsenosti o tom, že takéto opätovné zavádzanie

účinne prispieva k obnoveniu týchto druhov pri priaznivom stave zachovania a že sa uskutočňuje iba

po primeranej konzultácii so zainteresovanou verejnosťou;

(b) zabezpečia, že úmyselné zavádzanie do voľnej prírody akýchkoľvek druhov, ktoré nie sú pôvodné na danom území je regulované tak, že nebude prekážať prirodzeným miestam výskytu v rámci ich prirodzeného rozsahu alebo divokej faune a flóre a ak to považujú za potrebné, zakážu takéto

zavádzanie. Výsledky vykonaného odhadnutia budú postúpené výboru na informáciu.

(c) budú podporovať osvetu a všeobecné informácie o potrebe ochrany druhov divokej fauny a flóry a na zachovanie ich miest výskytu a prirodzených miest výskytu.
	
	
	
	
	
	
	

	
	Záverečné ustanovenia
	
	
	
	
	
	
	

	Č 23 P 1
	Členské štáty uvedú do platnosti zákony, nariadenia a administratívne ustanovenia potrebné pre splnenie požiadaviek tejto smernice do dvoch rokov od jej vyhlásenia. Vopred budú o tom informovať komisiu.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 23 P 2
	Ak členské štáty prijmú tieto opatrenia, budú obsahovať odvolávku na túto smernicu alebo budú sprevádzané takouto odvolávkou pri príležitosti ich oficiálneho zverejnenia. Metódy realizácie takýchto odvolávok budú stanovené členskými štátmi.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 23 P 3
	Členské štáty oznámia komisii hlavné ustanovenia národného zákona, ktorý prijmú v oblasti pokrytej touto smernicou.
	
	
	
	
	
	
	

	Č 24 
	Táto smernica je určená členským štátom.
	
	
	
	
	
	
	

	Príloha I
	Typy prirodzeného miesta výskytu, o ktoré má spoločenstvo záujem a ktorých zachovanie vyžaduje označenie zvláštnych oblastí zachovania
	
	
	
	
	
	
	

	Príloha II
	Živočíšne a rastlinné druhy, o ktoré má záujem spoločenstvo a ktorých zachovanie vyžaduje označenie zvláštnych oblastí zachovania
	
	
	
	
	
	
	

	Príloha III
	Kritéria pre výber miest vhodných na identifikáciu miest dôležitých pre spoločenstvo a označenie ako zvláštne oblasti zachovania
	
	
	
	
	
	
	

	Príloha IV
	Živočíšne a rastlinné druhy, o ktoré má spoločenstvo záujem a ktoré vyžadujú prísnu ochranu
	
	
	
	
	
	
	

	Príloha V
	Živočíšne a rastlinné druhy, o ktoré má záujem  spoločenstvo a ktorých zber vo voľnej prírode a  využívanie môže podliehať správnym opatreniam
	
	
	
	
	
	
	

	Príloha VI
	Zakázané metódy odchytu a zabíjania a režimov prepravy

(RYBY

 - jed

 - výbušniny

(b) Režimy prepravy

- lietadlá

- pohybujúce sa motorové vozidlá)
	N
	ZR
	§ 13 O 1 P a)
	Zakazuje sa: 

a) používať na lov rýb výbušniny, otravné látky, harpúny, bodce, udice bez prútov, ako aj strieľať ryby, loviť ryby pod ľadom, loviť ich na šnúry a podsekávaním udicou, do rúk a do ôk


	P
	MP SR
	ZR nerieši spôsoby prepravy rýb.


� V súlade s týmto postupom môže byť prijaté prispôsobenie opatrení za účelom nápravy zrejmých nedostatkov a uskutočnenie technických prispôsobení za účelom zaistenia úplnej aplikácie pravidiel Spoločenstva na území bývalej Nemeckej demokratickej republiky.


* OJ No L377, 31.12.1991, str.48


� Táto smernica bola oznámená členským štátom 20 júla 1977.
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